AGREEMENT FOR SALE
OF SHARES (QUOTAS) OF COMPANY CAPITAL

Today, on JELDE{L&Q&Q_ the following

parties:

= Mr. Adriatik Hasa, an Albanian citizen, born on
31.08.1983 in Kukes, resident in Tirana, holder of
Passport No. 130831083R, adult with full capacity to
act;

(hereinafter referred to as the "Seller")
AND
= Mr. Alexandru Liono, a Romanian citizen, born on

25.01.1971 in Tulcea, holder
056434517, adult with full capacity to act;

of Passport No.

(hereinafter referred to as the “Buyer”)

The Seller and the Buyer jointly shall be referred to as
“the Parties”)

The parties have agreed to enter into this agreement for
Sale of Shares (quotas) of company capital in accordance
with the following provisions:

WHEREAS

The Seller owns 39 (thirty nine)% of the capital which
correspond with 1 part (Quotas) with a value of 39.000
(thirty nine thousand) Leke of the company Alro Sunrise
SHPK, with registration number NIPT L81421009D,

(Hereinafter referred to as “the Company”).

Article 1
Object of Agreement
1.1 By means of this Agreement, the Seller transfers to
the Buyer through sale the following share:

KONTRATE SHITJE TE KUOTAVE TE KAPITALIT TE
SHOQERISE

Sot, me daté JG ° OE,Q & 22( ) palét e

méposhtme:

= 7. Adriatik Hasa, lindur

31.08.1983 ne Kukes, me banim ne Tirane, mbajtes i

shtetas shqiptar, me
Pasaportes me nr. personal 130831083R, madhor me
zotési té ploté juridike pér té vepruar;

(g€ kétu e méposhé do té quhet “Shitési”)

DHE

= 7 Alexandru Liono, shtetas rumun, lindur me
25.01.1971 ne Tulcea, mbajtes i Pasaportés Nr.
056434517, madhor me zotési té ploté juridike pér
té vepruar;

(qé kétu e méposhté referuar si “Blerési”)

Shitési dhe Blerési do té referohen bashkérisht si “Palét”.

Palét bien dakort té nénshkruajné kété kontraté shitje té
kuotave té shogérisé sipas kushteve té pérshkuara mé
poshté:

DEKLARIME PARAPRAKE

Shitési zotéron 39 (tridhjete e nente)% té kapitalit qé
korrespondon né 1 kuote/pjesé té kapitalit me njé vleré
totale prej 39.000 (tridhjete e nente mije) Leké té
shogérisé Alro Sunrise SHPK, me Nr. NIPT: L81421009D,

(kétu e méposhté referuar si “Shogéria”).

Neni 1
Objekti i Kontrates
1.1 Me ané té késaj kontrate Shitésit i transferon
Blerésit me ané té shitblerjes kuoten si me poshte

vijon:
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® Mr. Adriatik Hasa sales to Mr. Alexandru Liono by

1:2

1.3

2.1

222

2:

transfering 10 (ten) % of the capital of Company,
with total value in the capital of 10°000 (ten
thousand) ALL.

The buyer agrees to buy the shares (quotas) of the
company capital as defined in Article 1.1 of this
Agreement.

The shares sale will be carried out in accordance
with the Albanian legislation in force and particular
with the provisions of Statute of the company,
Albanian Civil Code and Law No. 9901/2008, as
amended “For Entrepreneurs and Companies”.

Article 2
Price and methods of payment
The transfer of Shares (quota) of the company
capital as described in Article 1.1 in this Agreement
from the Seller to the Buyer shall be carried out by
the payment as described here below:
= Mr. Alexandru Liono will perform the payment
with value of 70’000 (seventy thousand) Euro to
Mr. Adriatik Hasa.
The parties declare that the price defined in Article
2.1 will be paid by the Buyer at the moment of
signature of this Agreement directly into the Seller
bank account with the following data:
Name of account: ADRIATIK ENVER HASA
Bank: BANKA KOMBETARE TREGTARE ALBANIA
Branch: KAMEZ
SWIFT: NCBAALTXXXX
IBAN: AL8920555193813718CLIDCFEURA
The payment of the price of sale by the Buyer to
the Seller under this Agreement shall be made
without withholding any present or future taxes. If
any tax will be applicable or imposed to the Seller
by or within the jurisdiction in which he is
domiciled or any jurisdiction that the Seller will
receive the payment of the sale price then the

Seller will be personally liable and responsible for

1.2

1.3

Z. Adriatik Hasa i shet Z Alexandru Liono duke i
transferuar 10 (dhjete) % té kapitalit qé zotéron né
shogéri, me njé vleré té pérgjithshme ne kapital
prej 10°000 (dhjete mije) ALL.

Blerési deklaron se pranon té blejé kuotat e
kapitalit té Shogérisé sipas pérshkrimit té nenit 1.1
té késaj kontrate.

Transferimi népérmjet shitblerjes do té kryhet né
pérputhje me legjislacionin shqgiptar né fugi dhe mé
veganérisht me dispozitat e Statutit té shogérisg,
Kodit Civil dhe Ligjit Nr. 9901/2008 té ndyshuar,
“Pér tregtarét dhe shoqérité tregtare”.

Neni 2

Cmimi dhe ményra e pagesés

2.1 Transferimi i kuotés té kapitalit t& shoqérisé sipas

pérshkrimit té nenit 1.1 té késaj kontrate nga
Shitési tek Blerési do té kryhet pérkundrejt ¢cmimit
si mé poshté pérshkuar:
Z. Alexandru Liono do té kryejé pagesén né vlerén
prej 70’000 (shtatedhjete mije) Euro kundrejt Z.
Adriatik Hasa.

2.2 Palét deklarojné se ¢gmimi i pércaktuar né nenin 2.1

2.1

té késaj kontrate do te paguhet térésisht nga Blerési
né momentin e nénshkrimit té késaj kontrate direkt
né llogariné bankare té Shitésit me té dhénat si me
poshte:

Emertimi i llogarise: ADRIATIK ENVER HASA

Banka: BANKA KOMBETARE TREGTARE ALBANIA
Dega: KAMEZ

SWIFT: NCBAALTXXXX

IBAN: AL8920555193813718CLIDCFEURA

Pagesa e ¢gmimit té shitjes nga Blerési tek Shitési né
bazé té késaj Marréveshjeje do té béhet pa mbajtur
asnjé taksé aktuale ose e ardhshme. Nése ndaj
Shitesit do té zbatohet ose do kerkohen taksa nga
ose brenda juridiksionit né té cilin ai &shté banor
ose juridiksionin gé Shitési do té marré pagesén e
¢mimit té shitjes, atéheré Shitési do té jeté
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3.1

3.2

payment of all taxes and if so required he shall
make appropriate declarations and payment to
the responsible authorities. All tax consequences
and payments under any applicable law which
may arise from the payment of the sale price or
from any other action in connection with this
Agreement (including without limitation any taxes
and compulsory payments) shall be borne and
paid solely by the Seller. The Seller shall hold the
Buyer harmless against and from any liability
related to taxes or their payments or their
declaration or any penalty or interests thereon.

Payments from the Seller of any amount in
respect to such taxes, penalties or interest shall
not be required to nor reimbursed by the Buyer.

Article 3
Transfer of Title
Upon the signature of this contract the Buyer
becomes the owner the share as described in the
Article 3.2 by being the holder of all rights and
the
participation in the profits of the Company,

obligations related thereto, including

according to the provisions of the Statute of the

Company.

After the signature of this Agreement, the

company will have 3 quotas as follows:

® Mr. Adriatik Hasa is owner of 29 (twenty-nine) %
of the company capital which is equal to 1
(one) quota/part, with a total value of 29000
(twenty-nine thousand) Leké;

= Mr. Alexandru Liono is owner of 61 (sixty-one) %
of the company capital which is equal to 1
(one) quota/part, with a total value of 61’000
(sixty-one thousand) Leké;

" The company ASCOM INTERNATIONAL SRL is
owner of 10 (ten) % of the company capital

which is equal to 1 (one) quota/part, with a

personalisht pérgjegjés dhe i detyruar pér pagimin
e té gjitha taksave dhe nése kérkohet, ai duhet te
béjé deklaratat dhe pagesat té perkatese kundrejt
autoriteteve pérgjegjése. Té gjitha pasojat tatimore
dhe pagesa né bazé te cdo ligji né fugi gé mund té
vijné nga pagesa e ¢mimit té shitjes ose nga ndonjé
veprim tjetér né lidhje me kété Marréveshje
(pérfshiré pa kufizime ¢do taksé dhe pagesa té
detyrueshme) do té barten dhe paguhen vetém nga
Shitési. Shitési do té mbajé blerésin te pademtuar
ndaj dhe nga ¢do detyrim ge lidhet me taksat ose
pagesat e tyre apo deklaratén e tyre ose ¢do gjobe
apo interesat ge aplikohen mbi to.

Pagesat nga Shitési i cdo shume ge lidhet me
taksat, gjobat ose kamatat nuk kérkohen ndaj ose
rimbursohen nga Blerési.

Neni 3

Kalimi i Pronésisé

3.1 Me nénshkrimit té& késaj kontrate Blerési béhen

3.2

zotérues i kuotes sic pershkruhen ne Nenin 3.2,

duke u béré titullar i té gjitha té drejtave dhe

detyrimeve gé lidhen me té, pérfshiré pjesmarrjen
né fitimet e Shoqgérisé, sipas pércaktimeve né

Statutin e Shogérisé.

Pas nenshkrimit te kesaj Kontrate shogéria do té

keté 3 kuota si mé poshté vijon:

» 7. Adriatik Hasa zoteron 29 (njezete e nente) % té
kapitalit qé korrespondon né 1 (nje) kuote, me
njé vleré totale prej 29’000 (njezete e nente
mije) Leké;

= Z. Alexandru Liono zoteron 61 (gjashtedhjete e
nje) % té kapitalit gé korrespondon né 1 (nje)
kuote, me njé vleré totale prej 61°000
(gjashtedhjete e nje mije) Lekg;

®* Shogeria ASCOM INTERNATIONAL SRL zoteron 10
(dhjete) % té kapitalit gé& korrespondon né 1
kuote té kapitalit me njé vleré totale prej
10°000 (dhjete mije) Leké.
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4.1

total value of 10’000 (ten thousand) Leké.

If the Seller shall return the entire amount of

payment made by the Buyer in the amount of
70'000 Euros within 30 days from the date of
signature this contract through bank account
transfer, the parties agree that this contract will be
canceled and the parties will be returned to the
previous state before signature of this Contract.
The refund of the payment from the Seller to the
Buyer will be reflected through the bank statement
of both parties.
In case of the return of the sale price from the
Seller to the Buyer, the Seller shall not apply nor
withhold any present or future taxes than he will
be liable of or paid by him. If any tax will be
applicable or imposed to the Seller by or within the
jurisdiction in which he is domiciled or any
jurisdiction that the Seller will receive the payment
of the sale price, the Seller will be personally liable
and responsible for payment of all taxes and if so
required he shall make appropriate declarations
and payment to the responsible authorities. The
Seller shall hold the Buyer harmless against and
from any liability related to taxes or their payments
or their declaration or any penalty or interests
thereon. The Seller shall not deduct nor add from
the amount of 70’000 Euro that he will return to
the Buyer any taxes or liability already paid or that
he may be liable in the future.

Article 4
Guaranties and Specific Obligation of the Seller
The Seller declares and guaranties the Buyer that
the Shares (quotas) of the company capital subject
of this Agreement, are sold free and clear from any
liens, encumbrances, mortgage or any other means
for

of mandatory execution obligations in

accordance with Albanian legislation in force.

P

o

3.3

Nése Shitési do té kthejé té gjithé shumén e
pagesés sé béré nga Blerési né shumén prej 70,000
Euro brenda 30 ditéve nga data e nénshkrimit té késaj
kontrate pérmes transfertes nepermjet llogarisé
bankare, palét bien dakord qé& kjo kontraté té
anullohet dhe palét té kthehet né gjendjen e
méparshme para nénshkrimit té késaj Kontrate.
Rimbursimi i pagesés nga Shitési tek blerési do té
reflektohet pérmes vertetimit bankare té té dy
paléve.

Ne rast te kthimit te ¢gmimit té shitjes nga Shitesi tek
Bleresi, Bleresi nuk do aplikoje apo mbaj asnjé taksé
aktuale ose e ardhshme. Nése ndaj Shitesit do té
zbatohet ose do kerkohen taksa nga ose brenda
juridiksionit né té cilin ai éshté banor ose juridiksionin
gé Shitési do t& marré pagesén e ¢mimit té shitjes,
atéheré Shitési do té jeté personalisht pérgjegjés dhe
i detyruar pér pagimin e té gjitha taksave dhe nése
kérkohet, ai duhet te béjé deklaratat dhe pagesat té
perkatese kundrejt autoriteteve pérgjegjése. Shitési
do té mbajé blerésin te pademtuar ndaj dhe nga ¢do
detyrim ge lidhet me taksat ose pagesat e tyre apo
deklaratén e tyre ose cdo gjobe apo interesat ge
aplikohen mbi to.

Shitési nuk do té zbresé dhe as nuk do te shtoje
shumés 70’000 Euro ge do i kthej Bleresit asnje taksé
ose detyrim té paguar tashmé ose qé ai mund té

paguihet apo do i kerkohet atij né té ardhmen.

Neni 4
Garancité dhe detyrimet specifike te Shitesit

4.1 Shitési deklaron dhe garanton Blerésin se kuota e

kapitalit t& shoqérisé objekt té késaj kontrate, éshté
e ftransferueshme dhe e liré nga cdo barrg,
hipoteké apo c¢do mjet tjetér pér sigurimin e
ekzekutimit té& detyrimit né

pérputhje me

Legjislacionin shgiptar né fugi.

Neni 5
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6.1

9.1

8.1

Article 5
Force majeure
None of the Parties shall be considered responsible
in case the fulfillment of its obligations under this
Agreement shall be delayed or prohibited because
of force majeure and especially as a result of
revolutions, disorders, riots, wars, strikes, fires,
floods, earthquakes, nature  phenomenon,
nationalization, expropriation, or acts of the local
or central government that limit the personal

freedom or that of the undertaking.

Article 6
Entirety of the agreement
If any article or provisions of this agreement are
considered unclear, they shall be interpreted
considering the contract as a whole and within the
reason why the parties have entered into this

agreement.

Article 7
Governing law
The cases that are not governed expressly by this
agreement shall be governed by the provisions of
the articles of Civil Code of the Republic of Albania
and other laws, provisions and rules in force, which
directly or indirectly are related to the object of
this agreement.

Article 8
Settlement of disputes
The parties have agreed to settle amicably
between them any dispute that may arise from the
this
If the dispute cannot be settled

interpretation and/or performance of
agreement.
amicably, it shall be brought before the Tirana

District Court.
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6.1

Faul

8.1

Forca Madhore

Asnjéra nga Palét nuk do té konsiderohet
pérgjegjése né rast se plotésimi i ¢fardolloj dispozite
vendosur né kété Kontraté do té vonohet ose do té
ndalohet pér shkak té forcave madhore ose rastit
fator dhe né ményré té vecanté pér shkaget si,
revolucione, ¢rregullime, lévizje popullore, luftra,
greva, zjarre, pérmbytje, térmete, fenomene té
natyrés, shtetézime, shpronésime, ose akte té
pushtetit géndror apo lokal gé& kufizojné liringé

personale apo té sipérmarrjes.

Neni 6
Interpretimi i Kontrates ne teresi
Cdo kusht apo formulim ge mund te sjelle pagartesi
do te interpretohet ne kontekstin e teresise se
Kontrates dhe brenda gellimit ge i beri Palet te

nenshkruajne kete Kontrate.

Neni7

Legjislacioni i zbatueshem
Pér sa i pérket c¢éshtjeve gé kjo Kontraté nuk i
rregullon shprehimisht, ato do té rregullohen nga
dispozitat e neneve te Kodit Civil i Republikes sé
Shqipérisé si dhe ligje, dispozita e norma té tjera gé
jané né fugi, té cilat drejtépérdrejté apo térthorazi
lidhen me objektin e késaj kontrate.

Neni 8
Zgjidhja e mosmarrveshjeve
Palét bien dakort g& ¢do mosmarrveshje gé mund
té lindé nga interpretimi dhe/ose zbatimi i késaj
kontrate do té zgjidhet me mirékuptim népérmjet
bisedimeve mes Paléve. Né rast se bisedimet nuk do
té japin rezultat, atéheré konflikti do té zgjidhet nga
Gjykata e Shkalles se Pare Tirané Shqipéri.

Neni 9
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Article 9
Costs of the agreement
The costs and expenses for registration of this
agreement before National Registration Center
shall be borne by the Buyer.

Article 10
Amendments
Any amendment made to the context of this
agreement, shall be made in writing and signed by
the Parties.

Article 11

Entering into force

11.1 This Agreement shall enter into force on the day it is

signed by the Parties.

Article 12

Language of the agreement

12.1This agreement is drafted in 4 equal copies in

Albanian and English language.

9.1

10.1

1.1

12.1

Shpenzimet
Shpenzimet pér regjistrimin e késaj kontrate prané
Qéndrés Kombétare té Regjistrimit do té jené né

ngarkim té Blerésit.

Neni 10
Ndryshimet
(do ndryshim i pérmbajtjes sé késaj Kontrate, duhet
té béhet me shkrim dhe duhet té firmoset
rregullisht nga Palét.

Neni 11
Hyrja ne fuqi
Kjo Kontraté hyn né fugi né ditén e nénshkrimit té

saj nga Palét.

Neni 12
Gjuha e kontrates
Kontrata perpilohet né 4 kopje té njéjta né gjuhén
Shqgipe dhe Angleze.

PARTIES / PALET

SELLER / SHITESI
ADRIATIK HASA

BUYER / BLERESI

Alexandru Liono

ALEXANALA Lo WNE



